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คำนำ 

 

ตำรา “การแปลภาษาจีนเพ่ืองานอาชีพ” เล*มน้ีจัดทำข้ึนเพ่ือใช;ประกอบการเรียนการสอนในรายวิชา 16066089 

“การแปลภาษาจีนเพื่องานอาชีพ” ซึ่งเปNนรายวิชาเฉพาะเลือกในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีนเพ่ือ

อุตสาหกรรม คณะศิลปศาสตรW สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกล;าเจ;าคุณทหารลาดกระบัง สำหรับนักศึกษาชั้นปZที่ 4 ภาค

การศึกษาที่ 1 โดยมีวัตถุประสงคWเพื่อเตรียมความพร;อมด;านทักษะการแปลเอกสารภาษาจีนที่เก่ียวข;องกับบริบทการ

ทำงานในวิชาชีพ 

เน้ือหาของตำรามุ*งเน;นการพัฒนาทักษะการแปลจากภาษาจีนเปNนภาษาไทยเปNนหลัก โดยครอบคลุมท้ังการแปล

เอกสารประเภทที่พบในภาคธุรกิจ การประชุม การติดต*อราชการ และการสื่อสารในองคWกร นอกจากนี้ยังรวมถึง

หลักการการแปล เทคนิค กลยุทธW และเครื่องมือสมัยใหม*ที่นักแปลจำเปNนต;องรู; เพื่อให;สามารถรับมือกับงานในโลก

วิชาชีพจริงได;อย*างม่ันใจ 

ตำราเล*มนี้ประกอบด;วยตัวอย*างการแปลที่หลากหลาย แบบฝ`กหัดที่สอดคล;องกับทักษะในแต*ละหัวข;อย*อย 

รวมถึงกิจกรรมการประเมินผล โดยมีการแทรกแบบฝ̀กหัดไว;ในแต*ละหัวข;อย*อยทันที เพื่อความสะดวกของผู;เรียนในการ

ฝ`กปฏิบัติแบบต*อเนื่อง เฉลยแบบฝ`กหัดบางส*วนได;วางไว;ตอนท;ายของบท หรือจัดเปNนแนวทางในกรอบการเรียนรู;

โดยตรง เพ่ือกระตุ;นการคิดวิเคราะหWและประหยัดเน้ือหาของเล*ม ท้ังน้ี ตัวอย*าง กรณีศึกษา กรอบตาราง และแบบฝ̀กหัด

ที่ปรากฏในตำราเล*มน้ี เปNนผลงานที่ผู;เขียนสร;างขึ้นเพื่อจุดประสงคWในการเรียนการสอนภายใต;รายวิชา มิได;ดัดแปลง

หรืออ;างอิงโดยตรงจากเอกสารหรืองานวิจัยภายนอกใด ๆ เว;นแต*มีการระบุอ;างอิงไว;เปNนการเฉพาะ 

ตำราเล*มนี้ใช;รูปแบบ “สองภาษา” โดยวางเนื้อหาสลับระหว*างภาษาจีนและภาษาไทยในระดับย*อหน;า มิได;ใช;

วิธีการแปลคำต*อคำ หากแต*เน;นการ “ถ*ายทอดสาระ” เพ่ือให;ผู;เรียนได;ฝ̀กแปลเชิงเปรียบเทียบ และเห็นโครงสร;างภาษา

ทั้งสองอย*างเปNนระบบ ทั้งนี้ ในบางส*วน เช*น กรอบตัวอย*าง ตาราง หรือบทวิเคราะหWที่ซับซ;อน ได;เลือกเขียนเปNน

ภาษาไทยภาษาเดียว เพื่อความกระชับและความเหมาะสมในการจัดหน;ากระดาษของตำรา สำหรับการจัดวางเนื้อหา

ภาษาทั้งเล*มนี้ได;ใช;ภาษาจีนขึ้นก*อนภาษาไทยอย*างเปNนระบบ มิใช*เพียงเพื่อการเปรียบเทียบรูปแบบ แต*เพื่อส*งเสริมให;

ผู;เรียนที่เปNนชาวไทยได;ฝ`กอ*านภาษาจีนก*อน แยกแยะสาระสำคัญ และฝ`กการถ*ายทอดเปNนภาษาไทย ซึ่งเปNนเปfาหมาย

หลักของการฝ̀กทักษะการแปลอย*างแท;จริง 

ผู;เขียนใคร*ขอขอบคุณคณะศิลปศาสตรW และสถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกล;าเจ;าคุณทหารลาดกระบัง ที่ให;การ

สนับสนุนด;านวิชาการและทรัพยากร รวมถึงโครงการส*งเสริมการผลิตหนังสือและตำราเพื่อความเปNนเลิศทางวิชาการ 

ตามประกาศสถาบัน พ.ศ. 2565 ซึ่งได;มอบทุนสนับสนุนการจัดทำตำราเล*มน้ี ทั้งนี้ ผู;เขียนหวังเปNนอย*างยิ่งว*าตำราเล*มน้ี

จะเปNนทั้งเครื่องมือในการเรียนรู; และเปNนหลักในการเตรียมความพร;อมสู*วิชาชีพสำหรับนักศึกษาที่สนใจสายอาชีพด;าน

การแปล หากมีข;อเสนอแนะเพิ่มเติมใด ๆ ผู;เขียนขอน;อมรับด;วยความยินดี เพื่อพัฒนาในโอกาสต*อไป และขอให;

นักศึกษาทุกท*านประสบความสำเร็จในการเรียนรู; และสามารถนำทักษะด;านการแปลไปใช;พัฒนาอาชีพในอนาคตได;

อย*างม่ันใจ            
 

           ดร.กิจฒิพงษT อารยะพูนพงศT 

                 พฤษภาคม 2568 
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前言 
 

 

本教材《职业翻译中文教程》系为泰国拉卡邦先皇理工大学文学院工业汉语本

科专业之选修课程 16066089“职业翻译中文”所编写，适用于大四第一学期学生。

编写宗旨在于帮助学生做好职业中文翻译工作的技能准备，尤其是在实务场合中应

用翻译能力。 

本书内容以中文翻译为主线，注重从中文译成泰文的技能训练，涵盖多种实际

工作中常见文类，包括商务文件、会议纪要、公文、组织内部沟通资料等。此外，

书中也融入翻译原理、方法、策略与当前翻译工具的使用知识，力求使学生具备应

对真实翻译任务所需的综合能力。 

本教材配有多样化的翻译范例，并在每个子单元设置针对性练习与自我评估活

动，方便学生在学习过程中持续演练与即时应用。部分练习题解答设置于章节末，

或直接嵌于学习框架之中，以激发思考及节省篇幅。书中所列之例句、案例、图表

与练习均为作者自行设计创作，仅用于教学目的，除非特别注明引用来源，概不采

用他人著作或研究成果。 

本书采取“中–泰双语并列”之形式，每段落以中文为先、泰文为后。此种安

排非逐句翻译，而重在“传达核心内容”，帮助学生比较语言表达差异，深入理解

两种语言的结构与逻辑。部分图表、分析或较复杂说明则以泰文单语呈现，以求简

洁并保持版面整洁有序。 

书中全篇皆以中文置前、泰文置后之方式编辑，不仅利于结构对应，更旨在训

练泰国学生优先阅读中文，抓取要点后再练习用泰文准确表达，藉此培养其核心翻

译能力。 

谨此衷心感谢文学院及本校在学术与资源方面所提供之大力支持，亦特别鸣谢

根据本校 2022 年发布之“卓越教材出版支持项目”提供的资金资助，使本教材得以

顺利完成。作者期望本书不仅能作为教学工具，更可作为有志从事翻译工作的学生

之引路明灯。若有宝贵建议，作者将诚挚采纳，以期今后更臻完善。 

愿诸位学子在本课程中学有所成，未来能以翻译能力作为专业发展的基石，自

信前行。 
 

 

吴有进 

2025年 5月 
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第一课 ：引言 

(บทที ่1 : บทนำ) 
 

 

1.1 课程目标 (วัตถุประสงคHของรายวิชา)          

本课程旨在培养学生在专业领域中使用中文进行准确且高效翻译的能力。通过系统

的学习，学生将掌握翻译的基本原则与方法，并提升其在实际工作环境中的应用能力。

课程不仅强调语言文字的转换技巧，还注重对语言背后文化内涵的理解，以实现忠实传

达原文意义的翻译目标。 

รายวิชานี้มีเปgาหมายเพื่อพัฒนาทักษะการแปลภาษาจีนอยTางถูกตKองและมีประสิทธิภาพสำหรับการใชKงานในบริบทวิชาชีพ 

นักศึกษาจะไดKเรียนรูKหลักการและวิธีการแปลพื้นฐานอยTางเปiนระบบ พรKอมทั้งฝaกฝนการประยุกต0ใชKในสถานการณ0การทำงาน

จริง รายวิชานี้ไมTเพียงเนKนทักษะในการแปลงขKอความจากภาษาหนึ่งสูTอีกภาษาหนึ่งเทTานั้น หากยังใหKความสำคัญกับการทำความ

เขKาใจบริบททางวัฒนธรรมที่อยูTเบื้องหลังภาษา เพื่อใหKสามารถถTายทอดความหมายของตKนฉบับไดKอยTางถูกตKองและเหมาะสม 

1.1.1  掌握翻译基本原则和方法 (เข[าใจหลักการและวิธีการแปลพื้นฐาน) 

本课程的主要目的是培养学生在专业领域中使用中文进行准确而有效的翻译能力。

学生能够掌握并运用翻译的基本原则和方法，并提升其在实际工作环境中的应用能力。 

วัตถุประสงค0หลักของรายวิชานี้คือการพัฒนาทักษะการแปลภาษาจีนอยTางถูกตKองและมีประสิทธิภาพในสาขาวิชาชีพตTาง ๆ 

นักศึกษาสามารถเขKาใจและประยุกต0ใชKหลักการและวิธีการแปลพื้นฐาน และสามารถนำไปใชKไดKจริงในบริบทของการทำงาน 

1.1.2  理解文化差异 (เข[าใจความแตกต_างทางวัฒนธรรม) 

本课程还旨在提高学生对中外文化的理解能力，使其在翻译过程中能够有效应对跨

文化交流问题。学生能够在翻译中识别并考虑文化差异，从而确保译文在目标语言文化

中的准确性与可接受性。 

รายวิชายังมีเปgาหมายเพื่อเสริมสรKางความสามารถของนักศึกษาในการเขKาใจวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมตTางประเทศ 

เพื่อใหKสามารถจัดการกับประเด็นดKานการสื่อสารระหวTางวัฒนธรรมที่อาจเกิดขึ้นในกระบวนการแปลไดKอยTางเหมาะสม นักศึกษา

จะสามารถพิจารณาและประเมินความแตกตTางทางวัฒนธรรมในการแปล เพื่อใหKเนื้อหาที่ถTายทอดสอดคลKองกับบริบทของ

วัฒนธรรมภาษาปลายทาง 

1.1.3  掌握现代翻译工具 (เชี่ยวชาญการใช[เครื่องมือการแปลสมัยใหม_) 

本课程还旨在提升学生对现代翻译工具与资源的掌握与运用能力，从而提高翻译的

效率与质量。学生能够熟练使用翻译软件、在线词典及其他辅助工具，以有效应对各类

翻译任务与挑战。 

นอกจากนี้ รายวิชายังมุTงหมายใหKนักศึกษาพัฒนาความสามารถในการใชKเครื่องมือและทรัพยากรการแปลสมัยใหมT เพื่อเพิ่ม

ประสิทธิภาพและคุณภาพของงานแปล นักศึกษาสามารถใชKซอฟต0แวร0แปล พจนานุกรมออนไลน0 และเครื่องมือชTวยการแปล   

อื่น ๆ ไดKอยTางคลTองแคลTว เพื่อรับมือกับภารกิจการแปลและความทKาทายที่หลากหลาย 
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1.1.4  实际应用能力 (ความสามารถในการประยุกตMใช[จริง) 

通过具体案例分析和实战练习，学生能够掌握在实际翻译工作中应对复杂文化背景

问题的能力。完成本课程后，学生将能够理解并灵活运用翻译的基本原则与技巧，熟练

翻译各类专业文档，识别并妥善处理文化差异问题，有效运用各类翻译工具与资源，并

在真实的职业环境中高效地进行中文翻译工作。 

นักศึกษาจะสามารถพัฒนาความสามารถในการจัดการกับประเด็นทางวัฒนธรรมที่ซับซKอนซึ่งพบไดKในการแปลในบริบทจริง

ไดKดียิ่งขึ้นผTานการวิเคราะห0กรณีศึกษาและการฝaกปฏิบัติจริง เมื่อสำเร็จการเรียนรายวิชานี้แลKว นักศึกษาจะสามารถเขKาใจและ

ประยุกต0ใชKหลักการและเทคนิคการแปลไดKอยTางยืดหยุTน แปลเอกสารวิชาชีพประเภทตTาง ๆ ไดKอยTางคลTองแคลTว พิจารณาและ

จัดการกับความแตกตTางทางวัฒนธรรมไดKอยTางเหมาะสม ใชKเครื่องมือและทรัพยากรตTาง ๆ เพื่อยกระดับคุณภาพงานแปล และ

สามารถดำเนินงานแปลภาษาจีนในสภาพแวดลKอมการทำงานจริงไดKอยTางมีประสิทธิภาพ 

综合来看，本课程不仅关注翻译技巧的传授，还重视学生综合能力的培养。通过多

样化的教学方法和真实案例的应用，学生将能够全面理解并掌握翻译工作的各个环节，

为其未来的职业发展奠定坚实基础。 

เมื่อพิจารณาโดยรวม รายวิชานี้ไมTเพียงเนKนการถTายทอดเทคนิคการแปล แตTยังใหKความสำคัญกับการพัฒนาศักยภาพ

โดยรวมของนักศึกษา ผTานการจัดการเรียนการสอนที่หลากหลายและการประยุกต0ใชKกรณีศึกษา นักศึกษาจะสามารถเขKาใจและ

ควบคุมกระบวนการทำงานดKานการแปลไดKอยTางรอบดKาน ซึ่งจะเปiนรากฐานสำคัญสำหรับการพัฒนาอาชีพในอนาคต 

1.2 翻译课程的重要性及益处 (ความสำคัญและประโยชนHของการเรียนวิชาการแปล)  

在全球化日益加深的今天，跨文化交流和国际业务往来变得更加频繁。中文作为全

球使用人数最多的语言之一，其重要性愈发突出。掌握中文翻译技能不仅有助于提升个

人在职场中的竞争力，还能够促进不同文化间的理解与合作。因此，对于学生而言，学

习和掌握中文翻译技能具有重要意义。 

ในยุคปmจจุบันที่โลกาภิวัตน0มีบทบาทเพิ่มมากขึ้น การสื่อสารระหวTางวัฒนธรรมและการดำเนินธุรกิจระหวTางประเทศจึง

เกิดขึ้นอยTางแพรTหลาย ภาษาจีนเปiนหนึ่งในภาษาที่มีผูKใชKมากที่สุดในโลก จึงมีความสำคัญอยTางยิ่ง การมีทักษะในการแปลภาษา

จีนไมTเพียงชTวยเพิ่มขีดความสามารถในการแขTงขันในสายอาชีพ แตTยังสTงเสริมความเขKาใจและความรTวมมือระหวTางวัฒนธรรม 

ดังนั้น การเรียนรูKและฝaกฝนทักษะการแปลภาษาจีนจึงเปiนสิ่งจำเปiนอยTางยิ่งสำหรับนักศึกษา 

1.2.1 提升职业竞争力 (เพิ่มขีดความสามารถในการแข_งขันทางอาชีพ) 

通过学习本课程，学生将能够在国际化的工作环境中自信应对各类翻译任务。无论

是商业谈判、技术文档（如用户手册、软件说明、工程报告等）、法律合同，还是文化

交流的翻译工作，学生皆能展现出专业的翻译能力。与此同时，掌握翻译技能还能拓展

职业发展路径，提升在就业市场中的竞争优势。 

การเรียนรายวิชานี้จะชTวยใหKนักศึกษาสามารถรับมือกับงานแปลในสภาพแวดลKอมการทำงานที่มีความเปiนสากลไดKอยTาง

มั่นใจ ไมTวTาจะเปiนการแปลในการเจรจาทางธุรกิจ เอกสารทางเทคนิค (เชTน คูTมือการใชKงาน คูTมือซอฟต0แวร0 หรือรายงานทาง

วิศวกรรม ฯลฯ) สัญญาทางกฎหมาย หรือการแปลในการแลกเปลี่ยนดKานวัฒนธรรม นักศึกษาจะสามารถแสดงความสามารถดKาน

การแปลไดKอยTางมืออาชีพ นอกจากนี้ การมีทักษะดKานการแปลยังชTวยขยายแนวทางในการพัฒนาอาชีพ และเพิ่มศักยภาพในการ

แขTงขันในตลาดแรงงาน 
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1.2.2 促进企业和社会的发展 (ส_งเสริมการพัฒนาองคMกรและสังคม) 

学习中文翻译不仅有助于学生自身的职业发展，也能为企业和社会创造可观的价

值。随着中国在全球经济体系中的影响力日益增强，各国企业对中文翻译人才的需求不

断上升。通过本课程的学习，学生不仅能够拓宽职业路径，还能为所在企业提供更高质

量的语言服务，从而提升企业在国际市场中的竞争力。 

การเรียนรูKการแปลภาษาจีนไมTเพียงสTงเสริมการเติบโตในสายอาชีพของนักศึกษา แตTยังสามารถสรKางคุณคTาใหKแกTองค0กรและ

สังคมโดยรวมไดKอีกดKวย เนื่องจากอิทธิพลของจีนในระบบเศรษฐกิจโลกกำลังเพิ่มขึ้น ความตKองการบุคลากรดKานการแปลภาษาจีน

ขององค0กรในตTางประเทศจึงเพิ่มตามไปดKวย เมื่อนักศึกษาผTานการเรียนรูKรายวิชานี้ จะสามารถขยายแนวทางอาชีพของตนเอง 

และใหKบริการดKานภาษาที่มีคุณภาพยิ่งขึ้นแกTหนTวยงานที่ตนสังกัด ซึ่งชTวยเพิ่มขีดความสามารถในการแขTงขันขององค0กรในตลาด

ตTางประเทศ 

1.2.3 增强语言和文化理解 (เสริมความเข[าใจในภาษาและวัฒนธรรม) 

中文翻译技能的培养，有助于深化学生对中文语言和文化的理解。在翻译过程中，

学生需不断探索中文的表达方式、语法结构及其所承载的文化内涵，从而提升语言应用

能力与跨文化素养。这不仅有助于提高翻译的准确性，也为学生提供了更加系统与全面

的语言学习体验。 

การฝaกฝนทักษะการแปลภาษาจีนชTวยเสริมสรKางความเขKาใจอยTางลึกซึ ้งในดKานภาษาและวัฒนธรรมจีน ในระหวTาง

กระบวนการแปล นักศึกษาจำเปiนตKองเรียนรูKรูปแบบการใชKภาษา โครงสรKางทางไวยากรณ0 ตลอดจนบริบททางวัฒนธรรมที่แฝงอยูT

ในภาษา ซึ่งจะชTวยพัฒนาทักษะการใชKภาษาจีนในเชิงลึกและเสริมสรKางทักษะการสื่อสารขKามวัฒนธรรม ไมTเพียงชTวยใหKผลงาน

แปลมีความถูกตKอง แตTยังสTงเสริมใหKนักศึกษาไดKรับประสบการณ0การเรียนรูKภาษาอยTางเปiนระบบและรอบดKานมากยิ่งขึ้น 

1.2.4 培养批判性思维和问题解决能力 (พัฒนาทักษะการคิดเชิงวิพากษMและการแก[ปbญหา) 

通过对中文翻译的系统学习，学生不仅能够掌握语言技能，还能逐步培养批判性思

维与问题解决能力。在翻译过程中，学生需面对诸多挑战，包括理解复杂文本、选择恰

当表达方式以及处理文化差异等。通过不断分析与实践，学生将学会如何应对多样化的

问题情境，提升其逻辑思维与应变能力。 

การเรียนรูKการแปลภาษาจีนอยTางเปiนระบบไมTเพียงชTวยใหKนักศึกษาพัฒนาทักษะทางภาษา แตTยังสTงเสริมทักษะการคิดเชิง

วิพากษ0และการแกKปmญหา ในกระบวนการแปล นักศึกษาตKองเผชิญกับความทKาทายหลายรูปแบบ เชTน การทำความเขKาใจขKอความ

ตKนฉบับที่ซับซKอน การเลือกวิธีถTายทอดที่เหมาะสม และการจัดการกับความแตกตTางทางวัฒนธรรม การฝaกวิเคราะห0และ

แกKปmญหาเหลTานี้จะชTวยใหKนักศึกษาเรียนรูKการรับมือกับสถานการณ0ที่หลากหลาย และเพิ่มขีดความสามารถในการคิดอยTางมี

เหตุผลและปรับตัวไดKอยTางมีประสิทธิภาพ 

综上所述，中文翻译技能的学习不仅有助于学生拓展职业发展空间，还在提升语言

能力与文化素养方面具有深远意义。本课程旨在通过系统的翻译训练，帮助学生建立扎

实的专业基础，为其未来的职业生涯奠定成功之路。 

กลTาวโดยสรุป การเรียนรูKทักษะการแปลภาษาจีนไมTเพียงชTวยใหKนักศึกษาเปpดกวKางสูTโอกาสทางอาชีพที่หลากหลาย แตTยังมี

บทบาทสำคัญในการพัฒนาทักษะทางภาษาและเสริมสรKางความเขKาใจดKานวัฒนธรรมในเชิงลึก รายวิชานี้มุTงเนKนการฝaกฝนทักษะ

การแปลอยTางเปiนระบบ เพื่อเสริมสรKางพื้นฐานทางวิชาชีพที่มั่นคง และสนับสนุนใหKนักศึกษาประสบความสำเร็จในเสKนทางอาชีพ

ในอนาคต 
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第二课 ：翻译的基本原理与概念 

 (บทที ่2 : หลักการและแนวคิดพื้นฐานในการแปล) 
 
 

翻译是一门复杂而精细的艺术活动，需要译者具备扎实的语言基础与深厚的文化素

养。在翻译过程中，译者不仅要忠实传达原文的内容和意义，还要在译文中准确再现原

文的风格与情感。因此，译者必须在实践中遵循一定的原则与方法。本课将系统介绍翻

译的基本原理与核心概念，帮助学生掌握关键技巧，以提升整体翻译质量。本课内容涵

盖三个核心部分：翻译基本概念、原文分析和翻译方法探讨。通过对这些内容的学习，

学生将全面理解翻译的基本理念，掌握有效的翻译方法，提升处理不同文本的能力，并

在实践中不断优化翻译技巧，建立扎实的翻译基础。 

การแปลเปiนกระบวนการทางศิลปะที่มีความซับซKอนและตKองอาศัยความละเอียดรอบคอบ ซึ่งผูKแปลจำเปiนตKองมีพื้นฐาน

ทางภาษาที่มั่นคง และมีความเขKาใจวัฒนธรรมอยTางลึกซึ้ง ในระหวTางกระบวนการแปล ผูKแปลไมTเพียงตKองถTายทอดเนื้อหาและ

ความหมายจากตKนฉบับอยTางซื่อสัตย0เทTานั้น แตTยังตKองถTายทอดสไตล0และอารมณ0ของตKนฉบับใหKตรงกับภาษาปลายทางอยTาง

เหมาะสม ดังนั้นผูKแปลจึงควรปฏิบัติตามหลักการและแนวทางที่มีแบบแผน บทเรียนนี้จะนำเสนอหลักการและแนวคิดพื้นฐานใน

การแปลอยTางเปiนระบบ เพื ่อชTวยใหKนักศึกษาเขKาใจเทคนิคสำคัญและสามารถยกระดับคุณภาพของงานแปลไดKอยTางมี

ประสิทธิภาพ บทเรียนนี้ประกอบดKวยหัวขKอสำคัญ 3 สTวน ไดKแกT แนวคิดพื้นฐานในการแปล การวิเคราะห0ขKอความตKนฉบับ และ

การอภิปรายแนวทางการแปล เนื้อหาทั้งหมดนี้จะชTวยใหKนักศึกษาเขKาใจแนวคิดหลักเกี่ยวกับการแปลไดKอยTางรอบดKาน เรียนรูK

วิธีการแปลที่มีประสิทธิภาพ เสริมทักษะในการจัดการกับขKอความหลากหลายประเภท และสามารถพัฒนาทักษะการแปลไดK

อยTางตTอเนื่องจนมีพื้นฐานที่มั่นคงในการทำงานแปล 

2.1 翻译基本概念 (แนวคิดพ้ืนฐานในการแปล) 

翻译是一种跨语言、跨文化的交流活动，其核心目的是在不同语言之间有效传达信

息与思想。正如 Nida (1964) 所指出，翻译不仅是语言符号的转换，更是“信息与功能在不

同文化语境下的再现”。因此，翻译不仅涉及词语本身的转换，还包括文化背景、语言

习惯和表达方式的等效再现。Newmark (1988) 也强调，翻译应在“忠实于原意”与“可接

受于目标语读者”之间取得平衡。因此，翻译是一项复杂而细致的工作，要求译者具备

深厚的语言知识与跨文化理解能力。 

การแปลเปiนกิจกรรมการสื่อสารระหวTางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตTางกัน โดยมีจุดมุTงหมายหลักเพื่อถTายทอดขKอมูลและ

แนวคิดจากภาษาหนึ่งไปสูTอีกภาษาหนึ่งอยTางมีประสิทธิภาพ ดังที่ Nida (1964) ระบุไวKวTา การแปลมิใชTเพียงการแปลงรหัสทาง

ภาษา แตTคือ “การถTายทอดสารและหนKาที่ของขKอความใหKสอดคลKองกับบริบทวัฒนธรรมใหมT” อยTางสมเหตุสมผล กลTาวคือ ผูK

แปลตKองคำนงึถงึความเทยีบเทTาทางหนKาทีใ่นสงัคมของผูKรบัสาร ไมTใชTเพยีงโครงสรKางทางภาษาเทTานัน้① เชTนเดยีวกบัที ่Newmark 

(1988) ชี้ใหKเห็นวTา การแปลควร “รักษาความซื่อสัตย0ตTอเจตนารมณ0ของตKนฉบับ” ควบคูTกับ “ความเขKาใจไดKของผูKอTานในภาษา

ปลายทาง” การบรรลุสมดุลทั้งสองประการนี้เปiนหัวใจสำคัญของการแปล② ดังนั้น การแปลจึงเปiนภารกิจที่ละเอียดอTอนและ

ซับซKอน ซึ่งตKองอาศัยความรูKทางภาษาเชิงลึกและความเขKาใจขKามวัฒนธรรมอยTางรอบดKาน  

 
①  Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating (Leiden: Brill, 1964), 159–160. 
②  Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall, 1988), 45–47. 



 5 

2.1.1 翻译的核心原则 (หลักการพื้นฐานของการแปล) 

在翻译实践中，为了确保译文的准确性、可读性和文化适应性，译者需要遵循一系

列核心原则。这些原则不仅包括忠实于原文和语言表达的通顺性，还涵盖了语义效果的

等效性、语言表达的简洁性以及在特定语境中灵活应变的能力。合理运用这些原则有助

于提升译文质量，使译文更贴近目标语言读者的理解与文化背景，从而实现有效的跨文

化传播。 

ในการแปลเชิงปฏิบัติ ผูKแปลจำเปiนตKองยึดถือหลักการสำคัญบางประการเพื่อรับประกันความถูกตKอง ความลื่นไหล และ

ความสอดคลKองทางวัฒนธรรมของขKอความแปล หลักการเหลTานี้ไมTไดKจำกัดอยูTเพียงแคTความซื่อสัตย0ตTอเนื้อหาเดิม หรือการ

เลือกใชKสำนวนที่ราบรื่นเทTานั้น แตTยังรวมถึงความเทTาเทียมกันของความหมาย ความกระชับของสำนวน และความยืดหยุTนที่

เหมาะสมตามบริบทของแตTละสถานการณ0 การนำหลักการเหลTานี้มาประยุกต0ใชKอยTางเหมาะสมจะชTวยยกระดับคุณภาพงานแปล

ใหKสามารถเขKาถึงผูKอTานในภาษาปลายทางไดKอยTางมีประสิทธิภาพและเกิดการสื่อสารขKามวัฒนธรรมที่แทKจริง 

2.1.1.1 忠实原则 (หลักการความซื่อสัตยM) 

在翻译过程中，“忠实”被认为是最基本的翻译原则之一。根据 Eugene Nida（1964）

的观点，翻译应当“尽可能忠实地传达原文的信息、内容和意图”，即译者在转换语言

时应避免擅自添加、删减或歪曲原文信息。此外，Roman Jakobson（1 9 5 9）也提出，翻译

的关键在于保持语义的等效，而非形式的照搬。因此，译者必须理解原文的核心意义，

并在译文中尽力再现其思想内涵与表达意图。然而，翻译中的“忠实”并不等同于逐字

直译。若逐字翻译导致意义模糊或语义偏差，甚至妨碍目标语读者的理解，译者则应灵

活调整语序与表达方式，以更贴切地传达原文的本意和情感，使译文在语言和文化层面

均能为读者所接受。 

ในกระบวนการแปล “ความซื่อสัตย0” ถือเปiนหลักการพื้นฐานอันดับแรก ที่ผูKแปลตKองตระหนักอยTางจริงจัง ตามแนวคิดของ 

Eugene Nida (1964) การแปลที่ดีควรถTายทอดสาระสำคัญและเจตนารมณ0ของตKนฉบับใหKใกลKเคียงที่สุด โดยไมTบิดเบือน 

ลดทอน หรือเพิ่มเติมเนื้อหาที่ตKนฉบับมิไดKมีไวKโดยชัดเจน① ทั้งนี ้Roman Jakobson (1959) ยังชี้ใหKเห็นวTาการแปลไมTใชTการถอด

ถKอยคำตามรูปแบบ แตTคือการรักษาความเทTาเทียมทางความหมาย ซึ่งผูKแปลตKองเขKาใจสารแกTนแทKของตKนฉบับใหKลึกซึ้งเสียกTอน 

แลKวจึงถTายทอดออกมาอยTางตรงไปตรงมาในภาษาปลายทาง② อยTางไรก็ตาม ความซื่อสัตย0ในการแปล ไมTควรเขKาใจวTาเทTากับการ

แปลแบบคำตTอคำเสมอไป หากการแปลตามตัวทำใหKความหมายคลาดเคลื่อนหรือสื่อสารไดKไมTสมบูรณ0 ผูKแปลอาจจำเปiนตKองปรับ

ประโยคเพื่อใหKสามารถคงเจตนารมณ0เดิมของตKนฉบับไวKในรูปแบบที่เหมาะสมกับภาษาและวัฒนธรรมของผูKรับสาร 

 กรอบตัวอย*างที่ 2.1.1.1  การแปลตามหลักการความซื่อสัตย< 

  ประโยคต[นฉบับ : “他的话让人有点不舒服。” 

คำแปลตรงตัว : “คำพูดของเขาทำใหKคนรูKสึกไมTสบายใจเล็กนKอย” 

คำแปลที่เหมาะสม : “คำพูดของเขาฟmงแลKวรูKสึกอึดอัดอยูTบKาง” 

คำอธิบาย : แมKจะไมTแปลตามถKอยคำเดิมแบบคำตTอคำ แตTผูKแปลเลือกใชKสำนวนที ่สื่ออารมณ0ของประโยคเดิม  

               ไดKดีขึ้นในภาษาไทย สอดคลKองกับหลักการความซื่อสัตย0ที่มุTงรักษาเนื้อหาและอารมณ0ของตKนฉบับ 

 

 
①  Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating (Leiden: Brill, 1964), 159–160. 
②  Roman Jakobson, "On Linguistic Aspects of Translation," in On Translation, ed. R. A. Brower (Cambridge, MA: Harvard University Press, 1959). 
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2.1.1.2 通顺原则 (หลักการความลื่นไหล) 

翻译的质量不仅取决于是否忠实于原文内容，还取决于译文在目标语言中的流畅程

度与自然性。所谓“通顺”，是指译文在语法结构、词汇选择和语言风格方面应符合目

标语言的表达习惯，使读者在阅读时不会感到突兀或生硬。正如英国翻译学者  Peter 

Newmark（1988）所强调的：“一篇优秀的译文应当读起来就像是用目标语言原本写成的

一样。” 这表明，即使译文忠于原意，但若语句不通顺或表达不地道，也可能严重影响

信息的传达效果。因此，译者在翻译过程中应综合考虑句式结构、语境背景和读者预

期，选择最贴切、易于理解的表达方式，使译文不仅能准确传达原意，更能做到“无需

二次理解即可顺畅阅读”。 

การแปลที่ดี ไมTควรหยุดอยูTแคTความซื่อสัตย0ตTอเนื้อหา แตTตKองทำใหKขKอความแปล “ลื่นไหล” และ “เปiนธรรมชาติ” ตTอผูKรับ

สารในภาษาปลายทางดKวย หลักการความลื่นไหลหมายถึง การใชKโครงสรKางประโยค คำศัพท0 และสำนวนใหKสอดคลKองกับรูปแบบ

การใชKภาษาของเจKาของภาษา โดยไมTทำใหKผูKอTานรูKสึกสะดุดหรือติดขัดขณะอTาน Peter Newmark (1988) นักทฤษฎีการแปลชาว

อังกฤษ ไดKเนKนย้ำวTา “การแปลที่ดีควรเหมือนเปiนงานเขียนตKนฉบับในภาษาปลายทาง” ซึ่งสะทKอนใหKเห็นวTา แมKจะแปลตรงตาม

ตKนฉบับไดK แตTหากรูปประโยคไมTสละสลวยหรือสื่อสารไดKไมTดีพอ ก็อาจลดคุณภาพของงานแปลลงไดKอยTางมาก① ดังนั้น ผูKแปลควร

พิจารณาองค0ประกอบทางภาษาในระดับโครงสรKาง ประโยค และบริบทของผูKอTานภาษาปลายทาง เพื่อเลือกใชKสำนวนที่เหมาะสม

และเขKาใจงTาย ไมTเพียงแคTถTายทอดเนื้อหา แตTตKองทำใหKผูKอTานอTานแลKว “เขKาใจโดยไมTตKองแปลในใจอีกครั้ง” 

 กรอบตัวอย*างที ่2.1.1.2  การแปลตามหลักการความลื่นไหล 

  ประโยคต[นฉบับ : “本产品的使用方法请参照说明书。” 

คำแปลตรงตัว : “วิธีใชKผลิตภัณฑ0นี้ กรุณาอKางอิงคูTมือ”  

คำแปลที่เหมาะสม : “กรุณาศึกษาวิธีใชKจากคูTมือกTอนใชKงาน” 

คำอธิบาย : คำแปลที่ดีตKองอTานแลKวรูKสึกเปiนธรรมชาติในภาษาเปgาหมาย แมKจะมีการปรับคำหรือโครงสรKาง  

               แตTชTวยใหKสื่อสารไดKชัดเจนและเขKาใจงTายยิ่งขึ้น 

 

2.1.1.3 简洁原则 (หลักการความกระชับ) 

在翻译实践中，选择用语简洁、清晰、直达要点 是提升译文专业性的重要能力之

一，尤其在商务、学术或技术类文本中，更强调语言的精炼与易懂。Christiane Nord

（1997）指出：“译者可以根据目标文本的功能需要，对原文内容进行适当删减或调

整，以提升目标语的表达效率和交际效果。”Peter Newmark（1988）也强调：“专业翻译

应避免冗余和不必要的重复，应聚焦于准确传达核心信息。”因此，译者在处理译文

时，不应逐字对应原文，而应结合目标语言的语言习惯和读者的接受习惯，合理重构句

式，保留核心意义的同时，使译文流畅简练、表达直接，从而提高阅读效率与信息传达

力。 

ในกระบวนการแปลจริง การเลือกใชKภาษาที่กระชับ ชัดเจน และตรงประเด็น ถือเปiนทักษะสำคัญที่สTงเสริมความนTาเชื่อถือ

ของงานแปล โดยเฉพาะในเอกสารประเภทธุรกิจ วิชาการ หรือเทคนิค ที่เนKนความรวบรัดและเขKาใจงTาย Christiane Nord 

 
①  Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall, 1988), 25–27. 



 7 

(1997) เสนอวTา “ผู KแปลสามารถตัดหรือปรับถKอยคำบางสTวนไดK หากเห็นวTาจะชTวยใหKการสื ่อสารในภาษาปลายทางมี

ประสิทธิภาพและตรงตามหนKาที่ของขKอความนั้นในบริบทใหมT”① Peter Newmark (1988) ยังเนKนวTา “การแปลเชิงมืออาชีพควร

หลีกเลี่ยงความเยิ่นเยKอที่ไมTจำเปiน และมุTงสื่อสารอยTางตรงจุดโดยไมTเสียความหมาย”② ดังนั้น ผูKแปลควรหลีกเลี่ยงการแปลที่ถอด

แบบตามคำทุกคำในตKนฉบับ แตTควรพิจารณาโครงสรKางที่เหมาะสมกับภาษาไทย โดยรักษาเนื้อหาไวKครบถKวน ขณะเดียวกันก็คง

ความคลTองตัวและกระชับที่ทำใหKผูKอTานรับสารไดKรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ 

 กรอบตัวอย*างที ่2.1.1.3  การแปลตามหลักการความกระชับ 

  ประโยคต[นฉบับ : “为了能够顺利完成项目的相关工作，我们希望贵公司能尽快 

                                      提供必要的技术支持。” 

คำแปลตรงตัว : “เพื่อที่จะสามารถดำเนินงานที่เกี่ยวขKองกับโครงการไดKอยTางราบรื่น พวกเราหวังวTา 

                      บริษัทของทTานจะสามารถจัดหาการสนับสนุนทางเทคนิคที่จำเปiนโดยเร็วที่สุด”  

คำแปลแบบกระชับ : “เพื่อใหKงานโครงการดำเนินไปอยTางราบรื่น ขอความรTวมมือจากทTานในการ 

                             สนับสนุนดKานเทคนิคโดยเร็ว” 

คำอธิบาย : การตัดคำฟุ�มเฟ�อยและเรียบเรียงใหมTใหKกระชับ ชTวยใหKขKอความชัดเจนขึ้น  

               โดยไมTเสียสาระสำคัญของตKนฉบับ 

 

2.1.1.4 灵活变通原则 (หลักการความยืดหยุ_นและปรับเปลี่ยนได[) 

翻译不仅是两个语言之间词语的转换，更是一种“判断”与“意义重构”的过程，

需根据具体情境作出适当的决策。Hans J. Vermeer（1989）在其“目的论”（Skopos Theory）

中指出，翻译的重点不在于形式上的复制，而在于是否能在目标语言中实现有效的交际

目的。因此，译者有时需调整句式结构、语序，甚至重组信息，以确保译文在目标语文

化中达成原文所设定的传播效果。这种灵活应变的能力在专业翻译实践中尤为重要，特

别是在广告文案、网页内容、宣传资料乃至文学作品的翻译中，译者必须能够“以不同

的方式”，传达“相同的核心内容”，以更贴合目标受众的接受方式与文化背景。 

การแปลไมTใชTเพียงการถTายทอดถKอยคำระหวTางสองภาษา แตTคือการ “ตัดสินใจ” และ “สรKางความหมายใหมT” อยTาง

เหมาะสมในแตTละบริบท Hans J. Vermeer (1989) ผูKเสนอ “Skopos Theory”③ ชี้วTา จุดมุTงหมายของการแปลไมTใชTการลอก

เลียนตKนฉบับ แตTคือการปรับใหKสอดคลKองกับวัตถุประสงค0ของการสื่อสารในภาษาปลายทาง ดังนั้นผูKแปลจึงตKองสามารถตัดสินใจ

ปรับเปลี่ยนโครงสรKาง ประโยค หรือแมKกระทั่งลำดับของขKอมูล เพื่อใหKเกิดผลลัพธ0ตามเปgาหมายของตKนฉบับในรูปแบบที่

เหมาะสมกับผูKรับสาร④ หลักการความยืดหยุTนนี้จึงมีความสำคัญอยTางยิ่งในงานแปลเชิงมืออาชีพ เชTน การแปลสื่อโฆษณา 

เว็บไซต0 เอกสารประชาสัมพันธ0 หรือแมKกระทั่งงานวรรณกรรม ที่ผู KแปลตKองสามารถถTายทอดเนื้อหาเดิมในรูปแบบที่ “ไมT

เหมือนเดิม” ไดKอยTางมีชั้นเชิง 

 

 
①  Christiane Nord, Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained (Manchester: St. Jerome Publishing, 1997). 
②  Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall, 1988). 
③  ทฤษฎี Skopos ซ่ึงเสนอโดย Hans J. Vermeer เนiนวkาการแปลเปrนกิจกรรมท่ีมีเปvาหมาย (Purposeful Activity) โดยจุดประสงค{ของการแปล (Skopos) เปrนตัวกำหนด

แนวทาง วิธีการ และลักษณะของผลลัพธ{ในการแปล ผูiแปลจึงมีอิสระในการปรับเปล่ียนรูปแบบหรือเน้ือหาเพ่ือใหiบรรลุเปvาหมายของผูiใชiภาษาปลายทางภายใตiบริบทใหมk 
④  Hans J. Vermeer, "Skopos and Commission in Translational Action," in Readings in Translation Theory, ed. A. Chesterman (Helsinki: Oy Finn Lectura, 

1989). 
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 กรอบตัวอย*างที ่2.1.1.4  การแปลตามหลักการความยืดหยุ*น 

  ประโยคต[นฉบับ : “本公司以顾客满意为第一目标。” 

คำแปลตรงตัว : “บริษัทของเราถือวTาความพึงพอใจของลูกคKาเปiนเปgาหมายอันดับหนึ่ง”  

คำแปลแบบยืดหยุ_น : “เรามุTงมั่นสรKางความพึงพอใจสูงสุดใหKแกTลูกคKา” 

คำอธิบาย : แมKถKอยคำจะแตกตTาง แตTการสื่อสารยังคงตรงตามเจตนารมณ0ของตKนฉบับ  

               พรKอมทั้งเหมาะสมกับสำนวนภาษาไทยที่ใชKในการสื่อสารทางธุรกิจ 
 

在本节中，我们系统梳理了翻译中应掌握的四项核心原则：忠实、通顺、简洁与灵

活变通。这四项原则相互配合，构成了译者进行高质量翻译的基本指导框架。译者在面

对不同类型文本时，应权衡使用这些原则，既要忠于原意，也要确保译文符合目标语言

的表达习惯与文化背景。灵活应用这些原则，不仅能提升译文的专业性与可读性，也体

现了译者作为跨文化沟通者的综合能力。 

ในหัวขKอนี้ ไดKสรุปหลักการพื้นฐานของการแปลไวK 4 ประการ ไดKแกT ความซื่อสัตย0 ความลื่นไหล ความกระชับ และความ

ยืดหยุTน ซึ่งลKวนเปiนแนวทางสำคัญที่ชTวยใหKผูKแปลสามารถตัดสินใจไดKอยTางมีหลักเกณฑ0ในสถานการณ0การแปลที่หลากหลาย 

หลกัการทัง้สีน่ีท้ำงานรTวมกนั ไมTใชTแยกขาดจากกัน และเมื่อนำมาประยุกต0ใชKรTวมกันอยTางเหมาะสม จะชTวยใหKผลงานแปลมีความ

ถูกตKอง อTานไดKอยTางราบรื่น เหมาะสมกับบริบท และสะทKอนความสามารถของผูKแปลในการเปiนผูKถTายทอดสารขKามวัฒนธรรมไดK

อยTางแทKจริง 

2.1.2 翻译的过程 (กระบวนการแปล) 

在翻译实践中，译者通常需要经历三个基本步骤：理解原文、翻译实施和校对润

色。理解原文是翻译的首要前提，译者必须全面掌握原文的内容、结构和语境，避免断

章取义或误解信息。Nida（1964）提出，翻译过程包括“分析原文、语言转换、重新组

织”，其中第一阶段强调对语义与语用的深入把握。在翻译实施阶段，译者需根据原文

意图选择合适的词汇和表达方式，使译文在忠实原意的基础上具备通顺易懂的语言形

式。Newmark（1988）指出，良好的译文应在传达意义的同时考虑目标语言的语言习惯与

文化接受度。最后，译者需对译文进行校对与修改。这不仅是寻找拼写或语法错误的过

程，更是提升翻译质量与风格统一性的关键步骤。通过仔细的审阅，译者可进一步优化

语句结构与术语一致性，确保译文的专业性与可读性。 

ในทางปฏิบัติ ผูKแปลมักตKองดำเนินการแปลตามกระบวนการหลักสามขั้น ไดKแกT การทำความเขKาใจตKนฉบับ การแปล และ

การตรวจแกKเกลาสำนวน เนื้อหาขั้นตKนควรเนKนการทำความเขKาใจอยTางรอบดKาน ทั้งในแงTของสาระสำคัญ โครงสรKางภาษา และ

บริบทวัฒนธรรม ซึ่งเปiนไปตามแนวคิดของ Eugene Nida (1964) ที่เสนอวTา การแปลประกอบดKวยกระบวนการ “การวิเคราะห0

ตKนฉบับ → การถTายโอน → การจัดเรียบเรียงใหมT” ซึ่งลKวนมีผลตTอความถูกตKองของความหมาย① ตTอมาในขั้นตอนการแปล     

ผูKแปลจำเปiนตKองเลือกใชKคำและสำนวนใหKเหมาะสมกับภาษาปลายทาง เพื่อรักษาความชัดเจนและความสละสลวยของขKอความ 

โดยอาศัยหลักความสมดุลระหวTางความถูกตKองกับความเปiนธรรมชาต ิซึ่ง Peter Newmark (1988) ไดKชี้ใหKเห็นวTา การแปลที่ดี

 
①  Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating (Leiden: Brill, 1964), 33. 
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ควรคำนึงถึงความลื่นไหลตามโครงสรKางภาษาและความคาดหวังของผูKอTานในวัฒนธรรมนั้น ๆ ①สุดทKายคือขั้นตอนการตรวจสอบ

และแกKไข ซึ่งมีความสำคัญไมTนKอยไปกวTาขั้นตอนอื่น ผูKแปลควรตรวจสอบคำศัพท0 ความถูกตKองทางไวยากรณ0 ความสอดคลKอง

ของสำนวน และความเปiนเอกภาพของขKอความทั้งหมด เพื่อยกระดับคุณภาพของงานแปลใหKมีมาตรฐานทางวิชาชีพและ

นTาเชื่อถือมากยิ่งขึ้น  

 กรอบตัวอย*างที่ 2.1.2  กระบวนการแปลในสามขั้นตอน 

   ประโยคต[นฉบับ : “如果天气允许，我们明天就出发。” 

ขั้นตอนที่ 1: การทำความเข[าใจต[นฉบับ 

วิเคราะห0วTา “如果天气允许” หมายถึง “หากสภาพอากาศเอื้ออำนวย” ซึ่งไมTใชTแคT 

เรื่องอุณหภูมิ แตTรวมถึงปmจจัยอื่น เชTน ฝน ลม ความปลอดภัย “我们明天就出发”  

แปลตรงตัวไดKวTา “เราจะออกเดินทางพรุTงนี้ทันท”ี 

ขั้นตอนที่ 2: การแปล 

คำแปลเบื้องตKน : “หากสภาพอากาศเอื้ออำนวย เราจะออกเดินทางพรุTงนี้” 

คำแปลที่ปรับใหKลื่นไหล : “หากอากาศเปiนใจ ทางเราจะเริ่มเดินทางในวันพรุTงนี้ทันท”ี 

ขั้นตอนที่ 3 : การตรวจแก[เกลาสำนวน 

ปรับการเรียบเรียงเล็กนKอยเพื่อความเปiนธรรมชาต ิและคงระดับความสุภาพ เชTน 

“หากสภาพอากาศเหมาะสม ทางเราจะออกเดินทางในวันพรุTงนี้ตามกำหนด” 

 

2.1.3 翻译的类型和领域 (ประเภทและสาขาของการแปล) 

在翻译实践中，不同的文本类型对译者的要求差异显著，通常可分为文学翻译、技

术翻译、商务翻译、法律翻译、新闻翻译等。不同领域对语言风格、专业知识和翻译策

略的侧重点也不尽相同。正如 Newmark（1988）所区分的“语义翻译”与“交际翻译”理

论，文学翻译更强调对语言美感和原作风格的保留，而技术与商业翻译则更注重信息传

达的准确性与清晰度。例如，文学翻译要求译者具备对语言的审美感知和文化理解，能

够传达出作者的情感与风格；而法律或技术翻译则强调术语的规范使用与句式的严谨表

达。根据 Nord（1997）的功能翻译理论，译者在面对不同类型的文本时应明确翻译目的，

从而制定相应的翻译策略。因此，译者在执行翻译任务前，必须分析文本的类型、目标

受众以及使用场景，进而选择合适的语言风格与处理方法，以提升译文的专业性与实用

性。 

การแปลสามารถแบTงออกเปiนประเภทและสาขาตTาง ๆ ตามลักษณะของเนื้อหา เชTน การแปลเชิงวรรณกรรม การแปลทาง

เทคนิค การแปลทางธุรกิจ การแปลทางกฎหมาย และการแปลขTาวสาร ฯลฯ ซึ่งแตTละประเภทมีความตKองการที่แตกตTางกันใน

ดKานทักษะของผูKแปล กลยุทธ0การถTายทอด และลักษณะภาษา ตามแนวคิดของ Peter Newmark (1988) ที่เสนอการจำแนก 

“การแปลแบบถTายทอดความหมาย” (Semantic Translation) กับ “การแปลแบบสื่อสาร” (Communicative Translation) 

② เราจะพบวTา การแปลวรรณกรรมมักเนKนการรักษาอารมณ0 สำนวน และกลิ่นอายทางศิลปะของตKนฉบับ ในขณะที่การแปลเชิง

 
①  Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall, 1988), 19–21. 
②  Peter Newmark ไดiจำแนกการแปลออกเปrนสองแนวทางหลัก ไดiแกk “การแปลแบบถkายทอดความหมาย” (Semantic Translation) ซึ่งมุkงรักษาความหมายโดยตรงของ

ตiนฉบับและคงไวiซึ ่งรูปแบบทางวัจนภาษา เชkน โครงสรiาง สำนวน และจังหวะของภาษาเดิมใหiมากที่สุด โดยไมkปรับเปลี่ยนเกินความจำเปrน และ “การแปลแบบสื่อสาร” 

(Communicative Translation) ซ่ึงเนiนใหiผูiอkานปลายทางเขiาใจไดiงkาย มีความเปrนธรรมชาติในบริบทของวัฒนธรรมปลายทาง แมiจำเปrนตiองปรับเน้ือหาในบางจุดก็ตาม 
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วิชาชีพ เชTน เทคโนโลยีหรือธุรกิจ จะเนKนที่ความถูกตKอง กระชับ และความเขKาใจงTายของขKอมูล นอกจากนี้ Christiane Nord 

(1997) ยังไดKเสนอวTา ผูKแปลควรพิจารณา “วัตถุประสงค0ของการแปล” (Skopos) เปiนปmจจัยหลักในการกำหนดวิธีการแปลใหK

เหมาะสมกับแตTละบริบท① เชTน หากแปลเพื่อสื่อสารกับลูกคKาตTางชาต ิอาจจำเปiนตKองปรับภาษาหรือรูปแบบใหKเขKากับวัฒนธรรม

เปgาหมาย ดKวยเหตุนี้ การเขKาใจประเภทของการแปลจึงมีความสำคัญตTอการวางกลยุทธ0การแปลที่เหมาะสมกับภารกิจแตTละ

ประเภท และเปiนพื้นฐานในการพัฒนาใหKแปลไดKอยTางมีประสิทธิภาพและตรงตามวัตถุประสงค0ของตKนฉบับ 

 กรอบตัวอย*างที่ 2.1.3-1  การแปลเชิงวรรณกรรม 

  ประโยคต[นฉบับ : “那年春天，她的心像小河一样悄悄地泛起涟漪。” 

คำแปลตรงตัว : “ฤดูใบไมKผลิป�นั้น หัวใจของเธอคลKายสายน้ำที่คTอย ๆ เกิดระลอกคลื่นเบา ๆ” 

คำแปลที่เหมาะสมในบริบทไทย : “ในฤดูใบไมKผลิป�นั้น หัวใจของเธอพลันสั่นไหวดั่งสายธารที่ถูกลม 

                                           แผTวพัดกระเพื่อมเบา ๆ” 

คำอธิบาย : การแปลวรรณกรรมมักตKองรักษาบรรยากาศทางอารมณ0 สุนทรียะ และสไตล0การเขียนเดิมไวK 

               ใหKมากที่สุด ผูKแปลจึงเลือกใชKสำนวนภาษาไทยที่มีลักษณะพรรณนาและไพเราะเพื่อสะทKอน 

               อารมณ0ละเอียดอTอนในตKนฉบับ 
 

 กรอบตัวอย*างที ่2.1.3-2   การแปลทางเทคนิค 

  ประโยคต[นฉบับ : “所有电源必须在安装前关闭。” 

คำแปลตรงตัว : “แหลTงจTายไฟทั้งหมดตKองปpดกTอนติดตั้ง” 

คำแปลที่เหมาะสมในบริบทไทย : “กรุณาปpดแหลTงจTายไฟทั้งหมดกTอนทำการติดตั้ง” 

คำอธิบาย : ในการแปลทางเทคนิค ความถูกตKองและชัดเจนคือหัวใจหลักของการสื่อสาร ผูKแปลจึงเลือกใชK 

               รูปแบบประโยคที่ชัดเจน กระชับ และอยูTในระดับภาษาที่เปiนทางการ เพื่อใหKผูKอTานเขKาใจ 

               คำแนะนำหรือคำเตือนไดKอยTางตรงไปตรงมา 

 

 กรอบตัวอย*างที่ 2.1.3-3  การแปลทางธุรกิจ 

  ประโยคต[นฉบับ : “请于收到发票后 30日内付款。如逾期，将收取滞纳金。” 

คำแปลตรงตัว : “กรุณาชำระเงินภายใน 30 วันหลังจากไดKรับใบแจKงหนี้ หากเลยกำหนด  

                      จะมีการเรียกเก็บคTาปรับลTาชKา” 

คำแปลที่เหมาะสมในบริบทไทย : “กรุณาชำระเงินภายใน 30 วันนับจากวันที่ไดKรับใบแจKงหนี ้ 

                                            มิฉะนั้นบริษัทขอสงวนสิทธิ์ในการเรียกเก็บคTาปรับกรณีลTาชKา” 

คำอธิบาย : การแปลทางธุรกิจจำเปiนตKองรักษาความชัดเจนและความเปiนทางการ ขณะเดียวกันก็ตKอง 

               สอดคลKองกับรูปแบบภาษาที่ใชKในเอกสารธุรกิจไทย ผูKแปลจึงตKองปรับสำนวนใหKเปiนกลาง  

               มีน้ำเสียงมืออาชีพ และคงเจตนารมณ0ของตKนฉบับไวKอยTางครบถKวน 

 

 

 

 

 

 
①  Christiane Nord, Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained (Manchester: St. Jerome Publishing, 1997), 27–31. 




